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1. РАЗЛИЧИЯ И ИНТЕГРАЦИЯ КУЛЬТУРНЫХ ТРАДИЦИЙ

[bookmark: _GoBack]Различия и слияние культурного фонаОсновное различие между китайским и русским юмором происходит из культурных различий, обусловленных двумя языками. Китайский юмор часто включает в себя глубокие традиции китайской культуры, такие как идиомы, аллюзии, пословицы и т.д., тогда как русский юмор отражает русскую историю, социальные обычаи и образ мышления. В процессе перевода главной задачей переводчика является искусное слияние этих культурных элементов, чтобы российские читатели могли понять юмор и в то же время почувствовать очарование китайской культуры.











2. Трансформация и инновации в структуре языка

Русский язык известен своей богатой грамматической структурой и уникальными выражениями, в то время как китайский известен своей утонченностью и приятным характером. При переводе китайского юмора на русский язык переводчикам необходимо не только владеть структурными особенностями двух языков, но и гибко использовать навыки языковой конверсии, чтобы сохранить юмористический эффект оригинального текста. Иногда, чтобы быть ближе к читательским привычкам русскоязычных читателей, даже необходимо внести определенную степень новшества в исходный текст.
3.Умная работа с каламбурами и омофониями

Каламбуры и гармонии являются распространенными риторическими приемами в китайском юморе, и они производят юмористический эффект благодаря тому, что слова имеют несколько значений или звуков. При переводе этого вида юмора переводчику необходимо уделить особое внимание тому, как найти подходящее выражение на русском языке, как для сохранения каламбурного смысла оригинального текста, так и для того, чтобы перевод имел такое же чувство юмора на русском языке. Для этого часто требуется высокий уровень лингвистических навыков и богатая фантазия.

Юмористические шутки
1.В ресторане
— Официант, что это ползает у меня в супе?
— Видите ли, это эконом-меню… Ваш суп ещё не доплыл до кухни.
2.На уроке
Учитель:
— Вовочка, назови три любых млекопитающих!
— Корова, кошка и…
— И?
— И МарьИванна, если верить папе!
Если нужно что-то смешнее или на определённую тему — скажите! 
2老师：
- Vovochka，说出任意三种哺乳动物的名字！
— 一头牛、一只猫和……
- 和？
- 还有玛丽·伊万娜，爸爸，如果你相信的话！
如果您需要一些更有趣的东西或有关特定主题的东西，请告诉我！

1.在餐厅
- 服务员，我的汤里爬的是什么？
- 你看，这是经济菜单...你的汤还没送到厨房







в заключение
Юмор — это как психологический бронежилет:

Сопротивляйтесь внешнему давлению (например, используя шутки для разрешения обид по поводу сверхурочной работы);

Предотвращайте внутренние срывы (например, написание шуток до истечения срока сдачи статьи).

Наконец, в этой статье торжественно заявляется: если читатель не находит это смешным, пожалуйста, сделайте вид, что смеетесь, — в конце концов, таковы требования человеческого этикета.

Ссылки (вымышленная версия)

Фрейд, «Почему мы должны смеяться, даже если это не смешно».

Анонимный пользователь сети: «О том, что я выдумал ссылки и счел это оправданным».
幽默像一种心理防弹衣：

对外抵御压力（比如用段子化解加班怨气）；

对内防止崩溃（比如在论文截止日前写段子）。

最后，本文郑重声明：若读者未觉有趣，请假装笑一笑——毕竟，这是人类社交礼仪的要求。
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